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Arm. awrhas.

By James R. Russell,
Deept. of Mear Eastern Languages & Civilizations,
Harvard Umiversity
Cambridge. MA 02138

This etymological note is offered to the memory of Archbishop Norayr Boghanian, a great
Armenian scholar of the age and a true and faithful servant of Almighty God.
It has long been recognized that Arm. parubas, “punishment”, is derived from a Mlr. form

related to Phl. ptpl’s /padifrib/, “punishment, retribution” . Av. pm'ﬁfma-.l Hubschmann doubted the
phonetics of his etymology, but Meillet explained it in the stages: “pati-fras > “paiiwhras > "paliwhis >
jpatuhas, with the reduction of the cluster -Ar- to -f-, a well-attested change in Arm 2 The second part of
the compound meaning “punishment”, frusa- OP. frath-, means to question, more forcefully to
interrogate, and most severely to punish (in 5gd._ fras means “punishment” all by itself, though parfnis
is atrested as well, with the same meaning); and it is cognate with Arm. harc“anem “ask’”. both deriving
from PIE. * prk*-. In the OP. of Darius [, with ppart., ufrssta-/ufrsti- means “well punished”, with
prefix (hlu- "gund'.3 MIr. fr-, a clusier often encountered because of the productivity of the preverb fisi-,
regularly becomes Ar-in Arm. loans: cf. Mir. framdn, NP. fermin Arm. hraman, "command | Av. frasa
, Arm. bras-k* “wonder, miracle”. The Olr. preverb *abi-, Av. aiwi-, "towards, against” is rendered
regularly in loans in Arm. as aw-- awiar “alien”, cf. Av aiwitara- 4 We may now consider Arm. drfias

{i.e., awrhas), ad). awrias-akn, "fatom, fatalis”, variant Grahas 3 The Venice dictionary offers a
Volkseymologie, " 6r viaxcans 1 veray baseal', “the day of death having amived” which seems nol 1o
have been challenged hitherto, perhaps because all the other compounds in Arm. with -has doin fact
contain the aorist stem of has-anem “reach”.© The earliest attestations are Scriptural- in 1l Macc. 13.7, 111
Macc. 5.4,7,13,16, and Is. 57.10- and in these cases the word means essentially a harsh sentence of death
against one. Only by later semantic extension will it have developed the meanng of fate and
fateful. The word is probably to be derived, therefore, from an unattested Mir. form, with metathesis of
the cluster -hr-, ultimately from Olr. *abi-frasa- > Mlr. * aw-fras > Arsacid Arm. " aw-fras > Clas.
Arm. swrhaes. Death is still punishment and query, seatence for our Fall and gateway into the great
mystery. When the great American poet Gertrude Stein was dying, she asked Alica B Toklas, “What 15
the amswer? When Alice was silent, unable to answer, Stein said, “In that case, what is the questuon?

Those were her last words. !
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